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constat , isque etiam in aliis suis
scriptis et operibus nomina propria
hebraea seripserit, prout nostra vul-
gata latina ef septuaginta interpre-
tes eadem exprimunt, plane cul-
pandi non sumus, dum illa nomina
propriaiuxta consuetudinem septua-
ginta interpretum, et nostrae vul-
gatae seu ipsius s. Hieronymi scri-
bimus et pronuntiamus.

" 43. Ancom. TI. Negari nequit,
quod in nominum propriorum pro-
nuntiatione septuaginta interpretes,
et nosira vulgata multum discrepent
a textu hebraeo, praesertim punctis
vocalibus massorethicis hodie in-
structo: ergo vel massorethae (1)
errarunt, vel septuaginia interpre-
tes et nostra vulgata latina. ). Conc.
ant. neg. cons. Nam septuaginta in-
terpretes, et interpres latinus no-
mina propria originaliter graecis et
latinis auribus , quantum potuere,
accommodarunt. Quapropter non so-
lum ultimas syllabas graeca aut la-
tina terminatione saepius donarunt:
verum etiam ceteras, quantum per
earum naturam licuit, mollire co-
nati sunt, addendo’, vel omittendo,
aut mutando vocales aut consonan-
tes. Ex nominibus itaque propriis
aliter ab hebraeis, et aliter a grae-
cis vel latinis scribi ac pronuntiari
solitis nec adversus septuaginta in-
terpreles, et valgatam latinam, nec
adversus massoretharum punciatio-
nem firmum colligi potest argumen-
tum. Massorethae enim nomina illa,
prout ab hebraeis semper pronun-
tiata sunt, et pro linguae hebraeae,
ex qua deducuntur, indole, punctis

(1) Massora vox hebraea, fraditionem
significans , derivatur ex verbo hebraco
Masar, quod tradere significat, Doctores
hebracorum Massorethae dicti sunl, qui
lectionem sacri textus s. Scripturae de-
terminarant, ‘additis punctis vocalibus in-

vocalibus instruxerunt , septuaginta
vero interpretes et interpres latinus
(nempe s. Hieronymus), cuius ver-
sionem latinam vulgata nostra con-
tinet, plernmque nomina hebraea
luxta consuetudinem graecae vel la-
tinae linguae, ut par erat, inflecte-
bant.

At Inquiss: Hoc ipso quod illa
nomina in fextu graeco aunt latino
aliter terminentur et pronuntien-
tur, quam in hehraeo incorrupto ,

evidens signum est, quod in graeco

et latino vitiata sint. R. Nego hoc
illatum. Nam non sunt vitiata, sed
pradenti consilio immutata , ut ex
dictis abunde constat. Accedit quod
haec mautatio seu inflexio graeca vel
latina nominum originaliter hebrai-
corum plurimum inserviat ad ma-
lorem casnum cognitionem, ut iam
supra (2) observavimus. Denique
omnia hac de re hucusque dicta
confirmo hac paritate; si quis v. g.
dialogum inter Petrum , Ioannem
et Georgium habitum ac germanico
idiomate conscriptum in linguam
latinam verteret, retenta nominum
propriorum terminatione germani-
ca, et e. g. sic verteret : Peler ad
Iohann et Georg dicebat etc., male
ageret , et cachinnos confra se ex-
citaret. Debuisset enim nomina pro-
pria iusta morem linguae latinae
terminare hoc modo: Petrus ad Jo-
annem et Georgium dicebat : sic a
pari nomina propria originaliter
hebraea in versione gracca aut la-
tina inxta morem graecae aut la-
tinae linguae inflectenda et termi-
nanda sunt.

dicantibus, quomode textus ex antiqua
patrum traditione legi debeat. Unde illis
nomen Massorethae, corumque operi Mas-
sore, sive tradilio inditum, Vide Calmeti
dictionar. biblic. v, Massora.

(2) Num, 38, probat. 1 ex aucloritate.

SECTIO IiI.

DE LIBRO RUTH

Liber Ruth dicitur quia, licet in
eo etiam Booz et Noémi, ac aliorum
gesta confineanfur ; quae tamen de
Ruth (cuius adversam primum, de-
in secundam fortunam exponit) re-
feruntur, plura sunt, mirabiliora,
el mysteriorum plena. Aliqui huius
libri auctorem faciunt Ezechiam re-
gem, alii Esdram, alii Samuelem ,
quae ultima opinio plures habet
patronos , et verior videtur; tum
quia Saemuel sub hoc tempus vixit,
tum quia ipse librum primum Re-
gum conseripsit, ad quem, ut mox
videbimus, liber Ruth viam sternit.

44. Quaeres 1. Cur liler Ruth
medius ponilur inter librum Tudi-
cuin , et quatuor libros Regum ? R.
cum Cornelio a Lap. (1) hoc ideo
fieri, quia libellus Ruth est appen-
dix libri Iudicum , et manuductio
ad libros Regum. Ac inprimis est
appendix libri Tudicum, non ratione
materiae , quasi ad publicam ludi-
cum , vel populi israélitici sub iu-
dicibus historiam quidquam faceret
( exponit enim ferme ea duntaxat,
quae privatim in Boozi aedibus et
familia gesta sunt), sed ratione
temporis , quia ludicua aelate hi-
storia Ruth conligit, ut legimus in
principio hudus libri (2): In diebus
unius wudicis, quando iudices prae-

- erand, facta est fumes in terra. Hoc

itaque sensu liber Ruth est appen-
dix libri Iudicum: unde et ‘ab he-
braeis illi annectitur. Sed etiam est
praeludium et quasi manuductio ad

Praefat. in |. Ruth.
Ruth. ¢. 1, v. 1.
) lud. c. 12, v. 5; et 1. Reg. c.1,v.
A5 et 1l Reg. e. 14, v. 26.
(4) Genes. ¢: 55, v. 19 ; et c. 48, v. 7.

libros Regum; quia Davidis genea-
logiam et originem cap. ultimo re-
censet, adeoque historiae regni Da-
vidici , et regum ab eo descenden-
tinm veluti praeludit.

45. Quaeres II. Cur Elimelech
(Ruth c. 1, v. 1) dicitur fuisse de
Bethlehem Iuda, cum eius filii (ibid.
v. 2) appelientur Ephralhaei, quasi
ex tribu Ephravm? . Equidem no-
men Ephrathaei guandoque in Seri-
ptura usurpatur ad innuendum virum
quempiam ex tribu Ephraim (3);
sed hic significat hominem e Beth-
lehem Tuda. Velus enim nomen civi-
tatis Bethlehem erat Ephrata (4), et
hocnomine etiam apud Michaeam (5)
nuncupatur. Imo idipsum clare in-
dicatur in obiecto loco Seripturae
( nimirum Ruth ¢. 1, v. 2). Nam
ibi expresse dicitur : Duo filii (Eli-
melechi) aller Mahalon , et aller
Chelion, Ephrathaei de Bethlehem
ITuda. Scriptura enim plerumque
eam Belhlehem Tuda vocat, ad di-
stinctionem alterius Bethlehem in
tribu Zabulon (6).

46. Quaeres 1. An filii Elimele-
chi, natione iudaei licile acceperint
(Ruth c. 1, v. 4 et 15) uxores moa-
bitides ? 2. Eadem quaestio redit :
An Booz (Ruth c. 4, v. 13) lcile
nupserit Rulh moabitidi, cum famen
prohibitum fuerit hebraeis, ne uxo-
rem moabilidem ducerent, iuxia il-
lud (Deut. 23, v. 3). AMMONITES ET
MOABITES ETIAM POST DECIMAM GENE-
RATIONEM NON INTRABUNT ECCLESIAM

(8) Cap. 5, v. 2, ubi dicitur: Et tu
Bethlehem Ephrafa parvulus es in millibus
Iuda.

(6) Tosue, c. 49, v. 5. Vide etiam
Calmet dictionar. biblic., v. Bethlchem.
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pominI IN AETERNUM? R. Cum Ru-
perto Tuttienss, filios illos Elimele-
chi prae nimia fame in regionem
moabhitidem peregrinatos, non lege,
sed necesgitale excusatos esse a pec-
cato. Iuvenes erant : aetatis fervor
prolisque amor coniugium suade-
bant: in peregrina autem terra spon-
sae Israéliticae nullae , sed solae
moabitides. Praeterea .sperare pot-
erant, successu temporis has ad iu-
daicam religionem conversum iri ,
quo casu (si nimirum mulier alie-
nigena converlebatur ad veram, seu
iudaicam religionem ) licehat he-
braeis alienigenas ducere. Tunc e-
nim cessabat ratio legis prohibiti-
vae, nempe perversionis periculum.
Unde (1) expresse permittitur he-
braeis, ut, si e captis in hello mu-
lieribus alienigenis cernerent ali-
quam , quacum matrimonium inire
vellent, fierent caeremoniae quaedam
quae erant abiuratio publica prio-
ris falsae religionis foeminae illins
paratae, ut ponitur, transire ad re-
ligionem iudaicam: et sic acciperent
illam. Accedit, quod etiamsi pars
alienigena mnon fuerit conversa ad
religionem iudaicam, tamen licebat
cum illa inire matrimonium in casu
raro contingente (2) , si scilicet
nullum fuit morale periculum se-
ductionis. Tunc enim iterum ces-
sabat ratio praecipua legis prohi-
bitivae. Unde sicut ex. gr. Esther
hac de causa licite iniil matrimo-
nium ¢um Assuero, ita duo filii E-

{1) Deut. c. 21, v. 11,12, 15.

(2) Dixi: in casu raro conlingente. Or-
dinaric enim et generatim loquendo, re-
speetu hebraeorum in idololatriam tanto-
pere propensorum (si paucos excipias)
proximum erat seductionis periculum, si
ipsis communiter licuisset inire matrimo-
nium cum alienigenis , proui constat ex
scelerato consilio, quod Balaam dedit re-
gt Bala, atque ex infelici effectu illius
( Num. c. 24, v. 44, etc.; et c. 25, v. 5
et 9.) Unde lex (1lI. Res. . 41, v. 2)
generaliter prohibebat illa connubia , cum

limelechi (videlicet Mahalon et Che-
lion) eadem de causa licite accepe-
runt duas uxores moabitidas Or-
pham et Ruth, quarum ultima tam
parum erat infesta religioni indai-
cae, ut eam postea defuncto suo
marito Makalone (3) professa sit,
ad Noémi socrum suam dicens (4):
Populus tuus, populus meus; Deus
tuus, Deus meus: Orpha vero, quam-
vis idolorum cultum numquam de-
seruerit , tamen tam bonam et do-
cilem indolem habuit, ut marifo suo
Chelione pariter mortuo exulare a
pairia , et cum paupere socru sua
Noémi in Bethlehem migrare volue-
rit, et migrasset, nisi ab hac ad re-
manendom fuisset persuasa (5). I-
taque duo illi Elimelechi filii licite
poterant has moabitides ducere ,
praesertim in regione, in qua, ut
supra dixi , nullam hebraeam pot-
erant nancisci. Addit famen Cal-
met (6) merito aliquam limitatio-
nem, et dicit, illos nihilominus non
debuisse hoc matrimonium contra-
here , nisi postquam religionis veri
Dei rudimenta memoratis uxoribus
tradidissent , easque impulissent ,
quantum in ipsis erat, utinanes su-
perstitiones suas desererent.

Hinc facilis iam est responsio ad
alterum , nempe de matrimonio
Boozi cum Rutha. Licite enim 1d
Booz iniit; quia Ruth iam erat pro-
selyta et conversa ad iudaismum (7).
Praeterea lex illa (Deut. 23, v. 8):
Moabiles - non intrabit ecclesiam
illa emphasi: Certissime enim avertent cor-
da vesira.

(3) Ruth c. 4, v. 40, ipse Booz, appellat

Ruih moabitidem uzorem Mahalonis, iam
defuneti.

(4) Ruth c. 4, v. 16.

(5) 1bid. v. 8-15.

(6) Commentar, in Ruth. e. 1, v. 4,
(7) Hoe colligitur ex verbis Ruthae ad
Noémi socrum suam ( Ruth, ¢, 4, v. 16 ),
paulo ante eitatis: Populus tuus, populus
meus, Deus {uus, Deus meus.
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Dei in aelernum , non de foeminis,
sed de solis viris intelligenda est.
Solorum enim virorum, inguit Au-
gustinus (1) (pro sua sententia ci-
tans 1. Numerorum 22, v. 5), culpa
fuerat, ob quam poena ista moabilis
inflicta esset. Aliam adhuc causam,
¢ur haec lex de solis viris stafuta
sit, affert Abulensis (2) dicens: No-
lebat Deus moabitis concedere hunc
honorem , quod aliqui de progenie
eorum essent pars populi hebraei,
et per hoc intrarent in ecclesiam
Dei: atqui hoc fuissent consecutr ,
si moabitae ad iudaismum conver-
si potuissent accipere uxores de i-
sraélitis ; quia filius de progenie
patris est. Vicissim , si mulieres
moabitides acciperentur ab israéli-
tis in uxores , istud non sequitur ;
quia filii non nominantur de stirpe
matrum, sed patrum: imo sic nun-
quam moabilae intrarent ecclesiam
Dei ; quia filii mulierum moabiti-
darum non erant moabitae, sed iu-
daei, cum patres illorum essent iu-
daei : filii antem virorum moabita-
rum erant moabitae , etsi malres
illorum essent hebraeae. :

&7. Quaeres IV. An ab suo in
Tudaeam comilatu Ruth et Orpham
dehortando (Ruth 1, v. 8, elc.),
non peccarit Noémi? ®. Equidem
peccasse videtur Nozmi. 1. Quia ex
1dololatrico illas exire loco bonum
erat. II. Quia eas iubet in falsorum
Deorum tenebris perstare , neque a
vana desciscere superstilione. Nam
de reditu non in Moabitidem modo,
sed ad Deos etiam locutam fuisse
Noémi, cam ad Ruth et Orpham di-
ceret (v. 8, 11 et 12): Reverliming
patere videtur ex eo, quod (v. 45),
Orpham ait, non ad suum tantum-
modo populum, sed ad Deos etiam
suos revertisse.«Deinde cum hoc i-
psum dixisset , diserte ipsi Ruth

(4) In Deuter. q. 35.

(2) Commentar. in 1. Rath, c. 4, q. 76.

|

|
|

| praecipit, vade cum ea , hoc est i-
psam sequere. Fac, quod fecit illa.
[lla vero non ad populum modo
suum reversa est, sed ad Deos et-
iam. Revertere igitur ef tu, non
ad illam modo, sed ad istos etiam.

[I. No#mi his monitis magnam Ru-
thae et Orphae ad Deum verum sese
conyertendi occasionem eripuit. In
Tudaea enim tahquam ferra divino
dedita caltui, inter viros bonos, in-
ter foeminas Deum timentes habi-
fare, magna hominibus non omnino
sceleratis illecebra erat.

His omnibus tamen insuperhabi-
tis illa in dehortatione a Noém: fa-
cta, culpam abesse iudicant Abu-
lensis (3), Serarius (4£), et alii in-
terpretes ex sequentibus rationibus.
Quidquid a Noémi dictum est, ad
duo revocari potest capita, Unum
est urbanifatis, alterum religionis.
UnsAmiTaTIS erat, non sinere ut Ruth
et Orpha, sua unius (id est, Noémi)
causa, e patria, a parentibus, ab
amicis et notis in alienam terram
( nimirum in Judaeam ) ad alienos
et ignotos emigrarent, sicque pau-
periem, variosque casus qui pere-
grinantes ef inopes comitari asso-
lent, subire cogerentur. RELIGIONIS,
aut religiosae certe sapientiae erat,
praecavere , ne geminae illae foe-
minae moabitides, siin Tudoeam
deducerentur, ethnica superstitione
sua scandalo sint aliis, aut, si ibi-
-dem ad veram religionem converte-
rentur, sed ex inconstantia animi,
aut ob occurrentes et non satis prae-
visas in lege mosaica servanda dif-
ficultates iterum a fide deficerent,
religioni iudaicae , ipsique Noémi
dedecus pariant. Hinc eadem Noémi
voluit earum experiri constantiam ,
proponendo ipsis motiva suadentia,
utin regionem Moabitidem redeant.
Cognita anlem Ruth voluntate con-

(3) Comment. in 1. Ruth ¢, 1, q. 17,
{(4) In 1. Ruth ¢, 1, q. 95.
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stanti, huic non amplius suasit, ut
in patriam suam redeat (1). Unde
rabbi Abahu, aliique rabbini, teste
Serario (2), ex hoc Noémi facto pro-
bant, sollicite discutiendos prosely-
torum, antequam ad sacra, Deique
gentem admittantur , animos. Imo
videmus in christianae quoque re-
ligionis aditu ea, quae illius difficil-
lima sunt catechumenis proponi, ut
etiam atque etiam expendant, num
servare illa velint. Verbi causa, an
abiurare satanam, mundum , eius
pompas et illecebras? An ecclesiae
legibus morem gerere , summum-
que huius in terris visibile caput,
pontificem maximum agnoscere ? An
una uxore contentum, christianam
vitam traducere: et similia, quae
aut personae, aut loca posiulant. Ex
his iam facile erit, ad ea, quae su-
pra contra memoratum Noémi fa-
ctum obiecta sunt, respondere,
Nam:

®. Ap prmiuM, bonum quidem
ésse, ex idololatrico exire loco, dum

bene id fit, dum ad eum redeundi |
non est animus. Alioqui fixum ra- |
tumque manet illud (3): « Melius ;

eral illis non cognoscere viam iusti-
liae, quam post agnitionem, retror-
sum converii ab eo, quod illis tra-
ditum est, sancto mandato. » Etillud
s. Augustini (4) ; « Peius vivunt mali
In sacramentis meis, quam qui ad
illa nunquam accesserunt. »

R. Ap secunouM. Quande Noémi
ad Ruth dixit (5): Et reversa est
cognata tua (nempe Orphu) ad po-
pulum suum (id est, in regionem
Moabitidem), ef ad Deos suos vade
cum ea, non iussit, Rutham ad Deos
redire, sed tantum permisit: imo
lud, Vade cum ea, refert Abulen-
sis (6) tantummodo ad populum, non

(i; Ruth c. 1, v. 18 et 19,

(2) Loc. cit.
(3) 8. Petri, II. Ep. c. 2, v. 21,

| ad Deos, ita ut duntaxat sensus sit:
Vade cum ea ad populum tuuwm. At
etiamsi haec verba referantur ad
Deos, non obest, dummodo permis-
sive verba ea sumantur, quemadmo-
dum illa Toan. 13, v. 27: Quod fa-
¢is, fac citius. Permissionem vero
hanc suam imperativis et suasoriis
quodammodo. verhis Ruthae propo-
nit Noémi, ut sic illius exploret ac-
curatius animum et conslantiam.
_R. Ap TERTIOM. Noémi dehorta-
tione illa Ruthae et Orphae non e-
ripult occasionem sese converlendi
ad Deum verum, sed ideo hasce
suas nurus a peregrinatione in Ju-
dacam repellebat, ut earum expi-
scaretur, ac Intelligeret animum
'flréorem et constantiam ; atque hare
m Ruth dum vidit, lubens ac lacta
bethlemiticam ei profectionem an-
nuit: neque dehortatorium addidit
verbum ullum amplivs. In terram
igilur eas sanctam , ait Serarius ,
adducere optabat Noémi; sed si ho-
lae constanlisque mentis essent,
| ldque indagare ipsa, et omnino :

| quantum fieri posset, infrospicere
satagebat,

Cororrariuy. Quando Noémi (7
tad Ruth et Orpham ilerato dixit:
| Revertimini, filice meae, cur venitis
| mecum ? Revertiming , filive
 meae, el abile, non positive jussit
- utin regioneém Moabitidem redeant,

sed solum ex urbanilate id eis li-
 berum esse voluit, simulque eorum
| constantiam In bono proposito ex-

ploravit, quasi dicerel: ¢ Nolo, mea
unius causa, e solo patrio, e domi-
bus, a parentibus, ab amicis, et no-
lis n alienam terram, ad alienos et
ignotos emigretis; et pauperiem, li-
berorum orbitatem et alios casus,
qui peregrinantibus et pauperibus
(3) Ruth c. 4, v, 15,
(6) Quaest. 17,

(4) In psalmum 50, conc. 2.

(7) In Ruthe. 4, v, 11 et 15,
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comites esse solent, subire cogami-
ni. Nolo etiam, mea solius causa
religionem mutetis, ne forte malo-
rum, quae iudaicam fidem amplexis,
sed minus in ea constantibus, eve-
nire solent, ignarae, et scandalum
aliis, et vobis exitium, et mihi pro-
brum creetis. » Ita, uf iam . supra
monui, Abulensis, Serarius et alil.
A8. Quaeres V. An Noémi non
peccarit, dando Ruthae ridiculum ,
paeneque leoninum consilium (Ruth
3, V. 4.), et ostendens eidem mo-
dum quaerendi malrimonii cum
Boozo ineundo ? Tmo, nonne pecca-
vit ipsa Ruth (Ibidem v. T), exe-
quendo hoc consilium, dum se no-
ciu ad Boozum , id est, ad virum
mulier- solum sola, cubaniem, ia-
centem, lorgioreque coeng et potu
hilariorem, lauta et nupfiarum cu-
pida contulit , et proxime applica-
pit? Antequam respondeam, obser-
vo, quod in hac quaestione solven-
da ipsimet interpretes non unani-
miter consentiant. Lyranus enim
Noémi graviter accusat , Rutham
vero propter solam ignorantiam ex-
cusat. Similiter Dionysius hoc con-
silium Noémi, ét factum Rulh ac-
cusat, quasi parum honesium et
illecebrosum: imo ipse s. Ambro-
stus (1) videtur in‘eandem senien-
tiam esse propensus. At contrarium
sentiunt , et utramque (tam Noémi
quam Rutham) excusant Theodore-
tus, auctor operis imperfecti, Abu-
lensis, Serarius, aliique inferpretes
communiter, fum quia illae hoc o-
mni apparatu et illecebris de se a-
diaphoris, nec inirinsece malis non
aliud quam legitimum matrimo-

(1) Lib. 5 de fide c. 5.

(2) Ipse Bouvz scivit, Rufham esse foe-
minam insignis castimoniae el virlulis,
Hine (Ruth e, 3, v. 8 et 11) ad eam
dixit: Benedicta... es & Domino filia...
quia non es seccula juvenespauperes, sive di-
vites. Noli ergo metuere, sed quidquid di-

nium intenderunt; tum quia fam

Booz quam_Ruth erant grandaevi,

probatae, ef castae vitae (2), uteis
de fornicatione non esset metuen-

dum ; tum ae praecipue, quia haec

res dirigebatur a Noémi, quae sa-

piens et pia erat matrona, ac magis

a Deo, qui hoc coniugium contrahi
volebat, utex eo nasceretur Obed (3),

ex hoc Isai, ex Isai David, etex eo

Christus. Unde auctor oper. imper-
fecti (4) ait, Ruth hebraice idem
esse quod inspiralio, eo quod in-
spirata a Deo hoc egerit. IVisi, in-
quit, inspiratio Dei fuissel in Ruth,
non dizisset quae dixit, nec fecissel
quae fecit. Nam aliis foeminis et vi-
ris hoc factum Ruth non est imi-
tandus, quia, si communem ef or-
dinarium hominum operandi mo-
dum spectemus, illud periculosum
est, et ad fornicationem illiciens.
Pergit auctor op. imperfecti : « Quid
primum laudatar in ea (Rutha)?
dilectio generis Israél? aut simpli-
citas? aut fides? Dilectio quidem
generis Israél, quia sic desiderabat
suscipere filios ex semine Israél, et
una fieri' ex populo Dei. Si enim
communicationem viri desiderasset
quasi puella lasciva, aliquem iuve-
num potius appetiisset. Quoniam
autem non lasciviae suae, sed reli-
gioni satisfacere cupiens fuit, fami-
liam potius sanctam elegit, quam
iuvenilem aetatem. Simplicitas au-
tem, quia ulfronea sub pallium e-
ius ingressa est, nec cogitavit ne
forte sperneret eam , quasi vir iu-
stus lascivam puellam , aut ne de-
luderet eam, et quod gravius erat,
contemneret delusam, sicut faciunt

xeris mihi, faciam {1ibi. Scif enim omnis
populus, qui habilat inlra porlas urbis
meae, mulierem le esse wvirlulis.

(5) Ruth c. &, v. 24 et 223 item Matth,
¢. 1, et Lue. e, 3.

(4) In cap.4 Matth,
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multi: sed obaudiens” facta socrus
suae consiliis fidenter credidit, quod
prosperaturus fuerat'Deus-actum i-
psius, sciens -conscientiam- suam,
quia non libido ad hoc eam com-
pulerat, sed religio erat hortata. »
Ayt o

49. Oppongs. Ipse s. Ambrosius
loc. cit. de hoc facto Ruth ait, id
non sine pudore ef horrore posse
legi: ergo Ruth non potest excusa-
ri. B. Hic s. pater hoc dicit qui-
dem, si historia Ruth praecise se-
eundum literam, et secundum de-
pravatum communemque. hominum
morem, quo talia fieri solent, in-
telligantur; non autem si' Noémi et
Ruthae dicta et gésta secundum fi-
nem bonum et rectum, secundum
quem dicla et gesta sunt , aliasque
circumstantias haud prohibitas con-
siderentur. Verba enim s. patris loc.
cit. sunt haec: « Historia ( Ruth)
simplex, sed alta mysteria. Aliud e-
nim gerebatur , aliud figurabatur.
Nam si secundum literam sensum
torqueamus, prope quidem pudor
et horror in verho est , siad com-
mixiionis corporeae consuetudinem
senteniiam intellectumque refera-
mus. Designabatur autem futurus
ex iudaeis (ex quibus Christus se-
cundum carnem), qui proximi sui,

hoe est; populi mortui semen, do- |

cirinae coelestis semine suscitaret.y

InsTapis : Quando Ruth obseceutd
consilio Noémi, ad pedes Boozi dor-
mientis adrepsit, eum rogavit (10
ui expanderel pallium suum super
famulam suam. Quid est hoc aliud,
quam allicere ad fornicationem? f.
Haec non fuit invitatio ad fornican-
dum , sed modesta , verecundaque
petitio coniugii. Unde verba illa:
expande pallium tuum super famu-
lam tuam, paraphrasis chaldaica ita
vertit: Vocetur nomen tuum super

¢1) Ruthe. 3, v, 9.

(2) In eundew libri Ruth Tocum.

ancillam tuam , ad aceipiendum me
in uxorem. Frant nimirum verha
illa,: expande pallium etc. quoddam
proverbium, quo Ruth implorat Boo-
zt protectionem ac tutelam, non
qualemcunque, sed maritalem, quae
uxori a marito debetur. Apud iu-
daeos enim, cum sponsus sponsae fi-
dem promittit, sponsus partem ve-
stimenti sui solet imponere spon-

rinus , aliique interpretes (2) stu-
diose observant. Itaque Ruth non
procaciter et lascive se insinuavit
in thorum dormientis, sed modeste,
ac ingenue rei iustissimae deside-
rium ostendit. Cum enim pauperri-
ma esset, ac omnibus relictis exu-
latum venisset, et primi sui mariti
Mahalonis jam defuncti semen per
novum matrimonium cum illius pro-
pinquo initum resuscitandum esset;
etus partes erant, ut coniuginum cum
Boozo Mahalonis propinguo et viro
divite sibi procuraret. Etsi ergo hic
artes Intercesserint, ac lenocinia ,
nil aliud tamen praeter nuptias, se-
cundum legem ineundas, spectaha-
tur. Licitum autem est, ut docet s.
Thomas (3), huiuscemodi quibus-
dam signis et honestis significatio-
nibus ad matrimonium ineundum
| invitare. Sed

INguiEs: adiuneta et loci, et no-
| cturni temporis etc. debuisse suspi-
' cionem periculi movere. §. Noémi,
| ut iam supra indicavimus, tum ae-
| tatem grandaevam, tum Ruthae vir-
| tutem (4) et continentiam secum re-
| putans, tuto sperare potuit, consi-
| lium sunm honeste executioni dan-
| dum.

Dices: Salter in eo peccarunt
Noémi et Ruth, quod illa snaserit,
haec vero illius suasu matrimonium
petierit cum Boozo ineundum; cum

(3) 11, 2, q. 154, art. &, et q. 169,
art. 2.
(4) Ruth ¢c. 5, v. f0et 4,

sae: quod Vatablus, Serarius, Ti-
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tamen alius propinquior esset, qui
iuxta legem (1) habebat ius ineundi
matrimonium cum Rutha, ad resu-
scitandum semen defuncti Mahalo-
nis primi Ruthige mariti. Gum enim
Ruth a Boozo nuptias petiisset, iste
ultro fassus est, esse alium propin-
quiorem, qui ius haberet eam du-
cendi, dicens (2): Nec albnuo me
propinguum , sed est a?ius me pro-
pinquigr. Ad hane replicam insignis
interpres Serarius (3) respondet
ac dieit hanc alterius malorem pro-
pinquitatem tunc ignorasse Rutham,
ipsamque fortassis Noémi. Vel si
eam sciebat haee, eius tamen haud
memor erat: vel si erat praevide-
bat 1d quod comprobavit even-
tus (4), eam alterius illius propin-

(1) Deut. c. 25, v. B, vide etiam Bon-
frerii, comment. in hunc locum.

(2) Ruthe.3, v. 12.

(3) Inlib. Ruth e. 3, g. 9.

(&) Ruth e. 4, v. 6. : ;

(6) Folfairius, quo spurciorem seripto-

qui vel duritiam vel fastum esse, ut
etiamsi peteretur, recusaret tamen
et aspernarefur pauperculae Ruth
coningium. Ita Serarius. Addi pot-
est, quod Noémi praeterea credi-
derit, illum alterum propinquum
Boozi reverentia facillime inducen-
dum, ut cederet iure suo.

CoroLarivM. Expensa tota Ru-
thae et Noémi historia, luculenter
clarescit, ab eis omnia sapienter,
temperanter, et ad leges honestatis
hic dicta ét gesta esse; quamvis
carnalibus, si ad solam literam ai-
tendant, aliter appareat. Paucis:
quemadmodum castis omnia casta,
ita impudicis philosophis sunt o-
mnia impudica (5).

rem vix apud ethnicos invenies, ludificat
in lexico philosophico, art. Ezechiel, etiam
verba communissima , quibus in libro
Ruth ¢. &, v. 13, res matrimonii indi=
catur.




